
THE SPIN Yonex JR open 

 
DATES  DATES 
 

U19 et U16 : Le samedi 6 février 2010 
U14: Le dimanche 7 février 2010 
 

 
 

U19 and U16 : Saturday February 6th 2010 
U14  : Sunday February 7th 2010 

LIEU DU TOURNOI  LOCATION OF THE TOURNAMENT  
 

École secondaire Gisèle-Lalonde 
500, boulevard Millennium 
Ottawa (Ontario) K4A 4X3 

 
 

Gisèle-Lalonde High School 
500 Millennium boul. 

Ottawa (Ontario) K4A 4X3 
COÛT  COST 
 

30.00$ par athlète (pour trois disciplines ou moins). 
Poster votre inscription et paiement au plus tard le 27 janvier. 
   
* Frais additionnels de 10.00$ pour les inscriptions tardives datées (selon le cachet 
de la poste) après le 27 janvier 2010. 
 

On peut déposer l’inscription directement au comptoir du service aux 
membres à l’aile Est du Centre RA jusqu’au dimanche 31 janvier 2010 
(22h00) et ce, sans avoir à payer les frais de retard. 
 

*Étant donné la nature de l’activité aucun remboursement ne sera accordé. 
 

 
 

$30.00 per athlete (for three events or less). 
Mail your registration and payment at the latest January 27th. 

 

* Additional $10.00 late fee applies to all entries dated (according to the postage 
stamp) later then January 27th 2010. 

 

You may drop off your registration form at the RA Centre’s East Wing 
member services desk till Sunday January 31st 2010 (10 PM)  

without having to pay the late fee. 
 

* Due to the nature of the activity no refunds will be granted.  

GENRE DE TOURNOI  TOURNAMENT FORMAT 
 

Simple élimination avec consolation. 
 

Chaque athlète est donc assuré.e de jouer 2 parties  
(jusqu’à 21 points) dans chaque discipline  
il ou elle s’est inscrit. 
 

Le volant officiel du tournoi est le Yonex Mavis 350 jaune. 
 

 
 

Single elimination with consolation. 
 

Each athlete is guaranteed to play 2 games  
(to 21 points) in each event in which he or she  

is registered. 
 

The official shuttle is the Yellow Yonex Mavis 350. 

CATÉGORIES    CATEGORIES 
 

U19 – Né.e en 1991, 1992 ou 1993 
U16 – Né.e en 1994 ou 1995 
U14 – Né.e en 1996 ou 1997 
 

Les athlètes désirant jouer dans une catégorie plus vieille  
doivent avoir l’assentiment du comité organisateur. 
 

 
 

U19 – Born in 1991, 1992 or 1993 
U16 – Born in 1994 or 1995 
U14 – Born in 1996 or 1997 

 

Athletes wishing to play in an older age group must be  
approved by the tournament committee. 

HORAIRE  
- Toutes les heures sont approximatives! 

 SCHEDULE  
- All posted times are approximate! 

 

 
08 h 30 
10 h 30 
11 h 30 
13 h 30 
15 h 30 

 

 
08 h 30 
10 h 30 
11 h 30 
13 h 30 
15 h 00 

 

Le samedi 6 février 2010 
Simple féminin (U16 et U19) 
Double féminin (U16 et U19) 
Double mixte (U16 et U19) 
Double masculin (U16 et U19)  
Simple masculin (U16 et U19) 
 

Le dimanche 7 février 2010 
Simple féminin (U14) 
Double féminin (U14) 
Double mixte (U14) 
Double masculin (U14) 
Simple masculin (U14) 
 

  

Saturday February 6th 2010  
Girl’s singles (U16 and U19) 

Girl’s doubles (U16 and U19) 
Mixed doubles (U16 and U19) 
Boy’s doubles (U16 and U19) 
Boy’s singles (U16 and U19) 

 

Sunday February 7th 2010 
Girl’s singles (U14) 

Girl’s doubles (U14)) 
Mixed doubles (U14) 
Boy’s doubles (U14) 
Boy’s singles (U14) 

 

 
 8:30 AM 
10:30 AM 
11:30 AM 
 1:30 PM 
 3:30 PM 

 

 
8:30 AM 
10:30 AM 
11:30 AM 
1:30 PM 
3:00 PM 

Aider-nous à faire la promotion du badminton!  Help us promote the sport of badminton! 
 

T-shirts « YONEX SERIES » en vente au tournoi au coût de 15$. 
 

 
 

“YONEX SERIES” t-shirts for sale at the tournament for $15. 

PRIX  AWARDS 
 

Des prix seront décernés aux 1re, 2e et 3e places de la ronde 
principale ainsi qu’au gagnant (1re place) de la ronde de consolation. 
 

 
 

Prizes will be awarded to 1st, 2nd and 3rd place of the main round as 
well as the winner (1st place) of the consolation round. 

LUNETTES PROTECTRICES  PROTECTIVE EYEWEAR 
 

Le port de lunettes protectrices est fortement recommandé. 
Des lunettes seront disponibles, et ce gratuitement, lors du tournoi. 

 
 

Protective eyewear is strongly recommended.  Protective eyewear 
will be available, free of charge, throughout the tournament. 

Take it to the next level 

INFORMATION 
katrynacamacho@hotmail.com 

613.421.7703 
Ajouter «Yonex Series Badminton» à vos 

contacts sur FACEBOOK. 
 

Add “Yonex Series Badminton“ 
as a contact on FACEBOOK. 

 

Dès le 4 février, consulter le site web ci-dessous afin de 
vérifier votre inscription et de savoir si nous avons été en 

mesure de vous trouver un/des partenaire.s. 
 

www.badmintonottawa.com 
 

Please consult the above mentioned website as of February 
4th to verify your registration and to see if we were able to 

find you a partner if you requested one. 

We have a canteen! 
Hotdogs, drinks, etc. 

 
Nous avons une cantine! 
Hotdogs, breuvages, etc. 

 
 



É.s. Gisèle-Lalonde H.S 

É.s. Gisèle-Lalonde H.S 

THE SPIN Yonex JR open 
 Take it to the next level 

Comment se rendre à Gisèle-Lalonde  How to get to Gisèle-Lalonde 
 

Puisque l’É.s. Gisèle-Lalonde se trouve à Orléans la plupart 
des personnes viendront de l’ouest. 

 
Cela étant dit : 
 
1. Prendre l’autoroute 417 direction EST.  
2. Prendre la jonction pour l’autoroute 17/174 direction ORLÉANS/ROCKLAND. 
3. Aux lumières de l’intersection TRIM ROAD tourner à la DROITE. 
4. Tourner à GAUCHE sur le boulevard MILLENNIUM (après avoir croisé Innes). 
 

OUI, C’EST AUSSI SIMPLE QUE ÇÀ! 

  
Since Gisèle-Lalonde H.S. is located in Orléans most people will be coming 

from the West part of town. 
 
That being said : 
 
1. Take Highway 417 EST bound.  
2. At the « split » take highway 17/174 towards ORLÉANS/ROCKLAND. 
3. At the lights of the TRIM ROAD intersection, turn RIGHT. 
4. Turn LEFT on MILLENNIUM Boulevard (after having crossed Innes Rd). 
 

YES, IT IS THAT SIMPLE! 



THE SPIN Yonex JR open 
 

 

 

 

 

 

                     

FORMULAIRE D’INSCRIPTION                            REGISTRATION FORM 

Nom/Name: 
                                                                                                    garçon/boy     fille/girl 

Tél./Tel.: 
 

Courriel/email: 

                                                                               
                                                                                                                                                

Date de naissance/ 
Date of birth                                                                                             Âge/Age: 
 
École/School ou/or 
Club/Club 

YYYY                    MM                    DD 

 

Disciplines/ 
Events 

Simple/
Singles 

���� 
Double/ 
Doubles 

���� 
Nom et numéro de téléphone du partenaire 

PD = Partenaire demandé.e 
 

Name and phone number of partner  
PR =  Partner request 

Mixte/ 
Mixed 

���� 

Nom et numéro de téléphone du partenaire 
PD = Partenaire demandé.e 

 
Name and phone number of partner  

PR =  Partner request  

U19 
(1991, 1992, 

1993) 
  

Nom du partenaire/ 
Name of partner : 
 
 
No. de tél./ 
Phone # : 

 

Nom du partenaire/ 
Name of partner : 
 
 
No. de tél./ 
Phone # : 

U16 
(1994, 1995) 

  

Nom du partenaire / 
Name of partner : 
 
 
No. de tél./ 
Phone # : 

 

Nom du partenaire / 
Name of partner : 
 
 
No. de tél./ 
Phone # : 

U14 
(1996, 1997) 

  

Nom du partenaire/ 
Name of partner : 
 
 
No. de tél./ 
Phone # : 

 

Nom du partenaire / 
Name of partner : 
 
 
No. de tél./ 
Phone # : 

U12 
(1998, 1999)  

or after / ou après 

Please consult the U12 workshop form (for beginners and intermediate players) 
 

SVP consulter le formulaire d’atelier pour les U12 (débutants et intermédiaires) www.badmintonottawa.com 

* Le comité organisateur se réserve le droit de combiner certains groupes d’âge et de limiter la quantité d’inscriptions. 
* The tournament Committee reserves the right to combine age groups and limit the number of entries. 

 

Compléter ce formulaire d’inscription et l’envoyer avec le paiement (30.00$) à : 
Complete this registration form and mail it with the $30.00 registration fee to: 

 

JEUNESSE FRANCO-FORME 
179, George Street, Suite 1807 

Ottawa, Ontario, K1N 1J8 
 

SVP libeller le chèque au nom de : 
Please make cheque payable to : 

JEUNESSE FRANCO-FORME 
 

Le formulaire d’inscription et le paiement doivent être postés au plus tard : 
Registration form and fee must be mailed no later then : 

LE MERCREDI, 27 janvier 2010. 
WEDNESDAY, January 27th 2010. 

 

On peut également déposer le formulaire d’inscription directement au comptoir du service aux membres à l’aile Est du Centre RA jusqu’au  
dimanche 31 janvier 2010 (22 h) et ce, sans avoir à payer les frais de retard. 

 

You may also drop off your registration form and fee at the RA Centre’s East Wing member services desk till Sunday January 31st 2010 (10 PM) 
without a late fee. 

Take it to the next level 

Veuillez nous ajouter à votre liste d’envois courriels. 
Please add us to your “e-mail” mailing list. 


